
89 
 

Текст № 15 Ӣте и Пинäвеlдʼÿ / Ите и Пиневельдю / 
 Itje und Pineveldju 
 
1. Ите имнʼäсäɣи иlакусты äккус пäнджай ӄатай сакуjай кäнаӈди. 
2. Ӣте сӯруйгус сӯруле паlдÿкус. 3. Оккырыӈ сӯрулевле ӄоттä 
тшатшандъ ÿӈ̄аlджимбиндə ӄаита сомбарне: 4. Āтäй ӄай тӣllей 
тӣllей. 5. Тäпə ныӈа тÿɣ̄ан манджамбиндə Пинäвеlдʼÿ ирра сомбарнä. 
6. Ӄwассат ÿв̄ру паровын ӄонджуlдимба. 7. Тä саин пыjай āтай ӄоррə 
ты̄lе ӄwäссанд оllонд свäӈгырыlдäӈ тäпы туаllеɣыт. 8. Пинäвеlдʼÿ 
ӄwасамдə иllе ӣɣат пÿɣ̄аlджумбат ӄаинаӄ тäӈуӈ ӄwaсамдə иllе 
пäннат. 9. Ӣте мāтӄандə ӄwаннə шытамдälджÿ акоlагə сӯруllе 
ӄwанны. 10. Ӄоттä ÿт̄аймын тшатшандə. 11. Aӄоläɣə Пинäвеlдʼÿ 
ирра сомбарнə. 12. Пеӈгай ӄай тиllый. 13. Ӣте манджамбинды 
пеӈгай ӄонджи иннäвын тимбиле тылле Пинäвälдʼÿӈ ӄwассан 
оllонд сwäӈгыриlдäӈ. 14. Ӣте туаllеɣыт Пинäвеlдʼÿ ӄwäсанд оlам 
пÿɣаlджимбат ӄайна тäӈу. 15. Ӣте тан масим туаlирсинатандə. 
16. Ǟ ǟ илдä ман Пинäвеlдʼÿ ӄwасамды илле пäннат. 17. Ӣте ӄwанны. 
18. Мāтӄандə тÿɣ̄ан сäӈгаӈ ӄараймын имнäмдə атəн мокрə ÿн̄ан 
ӄӯррыт сарку саlджондə пäнджай ӄатай сакejай кäнаӈды пäанын 
сāрамба. 19. Оккырыӈ пäнджай ӄатай сōкÿjай кäнаӈды кыккеlе оlдиӈ 
20. Ох. имнä Пинäвeлдe месинат ӄwасаӈ оllондə наверна ӄwара. 
21. Ондə сиjамдə ӄамбуl пäанды ы̄нан ӄуррыт. 22. Пäнджа ӄāтай 
сāкуjай кäнаӄ тшокаlдиӈ. 23. Ӣlиlдиӈ, асс кундäɣан имнäт кыккуле 
ōlдыӈ. 24. Оккырыӈ ы̄нат lаӄтшиlдиӈ имнäт ыннä ӣlиlдиӈ ӄwäнны. 
25. Ӣте ӄālиӈ ондə. 26. Оккырыӈ асе кундə есуlдиӈ Ӣтте кыккыле 
нā оlдиндə ÿн̄ат lаӄтшиlдиӈ. 27. Ӣвру паровын ыннä иlиlдиӈ. 
28. Вäссамбиле мӣтандə Пинäвälдeӈ ӄвассан оllонды нäкӄаlтаты. 
29. Тäпə теай пангаlджукуӈ той паӈгалджукуӈ ӄwассан оllондə ассə 
тäптыӈ. 30. Ивру паровын иllе тысивенды пыӈгелыӈ. 31. Пинäвеlдe 
сивай котан тшоппыле пыаllеɣыт и матшкамбə ӄаllо тыта 
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ман ӄwассон оllом ассə туаlирштенданды шындə амнаӈ. 31. Ӣте 
Пинäвälдeӈ перген матшкāмба тaрба. Ах ты! Пинäвеlдe! масиӈ 
пыаllеɣан ужо. 33. Əтшатшипса пāӄам таван укон сесоlуконнеӈ 
пäнаlдекусам. 34. А тита ужо пÿтаlеllе пÿт̄аlēндат сäпӄандеӈ иlдет 
и саlгитäкöт сиlамбиllе пакамдə оlдит. 35. Нʼÿнʼÿ пай шаɣды паɣды 
ӄы̄l, ӄы̄l. 36. Пинäвеlдʼÿ ÿӈаlджимбат ā!! тар иllандə тäпə оккə пиllей 
пōкундə пан путäн потшоlджейгат. 37. Пинäвälдÿ каjутшуӈ Ӣтен 
ӄwаспарга угə поттшеlтēндə. 38. Ӣте перкамдə пäттшеɣəllит пǟнə 
пыӈгеlыӈ Пинäвеlдʼÿӈ пергеɣыннä манджамбиндъ имнäт и пäнджай 
ӄатай сакуjай кäнакат. 39. Накəнäндыӈ. 40. Тäпə сӣтърыт имнäмдə 
пäнджай ӄатай сакejай кäнаӄамдъ сӣтърыт и имнäмдə сӣтəрыт. 
41. Нараннä тай сäӈганä тай пäй ӄарам ондыни нäӄӄаныт. 
42. Пинäвälдeм тÿн̄дə парджот ӄwанимдə мергендə ÿт̄тыт. 
 
1. Итя с бабушкой жили, была у них собака-сучка с камысом на когтях. 
2. Итя охотился, на охоту ходил. 3. Однажды, поохотившись, назад идет, 
слышит, кто-то камлает: 4. «Нечто оленье пусть прилетит, пусть приле-
тит». 5. Он туда пришел, смотрит: старик Пинэвельдю камлает. 6. Его 
скребок через дымовое отверстие показался. 7. Олень-хор с четырьмя 
глазами как у филина, подлетев, в головку скребка воткнулся (проделся). 
Он затаился. 8. Пинэвельдю свой скребок опустил вниз, ощупал: ничего 
нет, свой скребок вниз положил. 9. Итя домой пошел, вторично, опять на 
охоту пошел. 10. Обратно вечером идет. 11. Опять старик Пинэвельдю 
камлает: 12. «Нечто лосиное пусть прилетит». 13. Итя смотрит: корень 
в виде лося, поверху летя, прилетел, в головку скребка Пинэвельдю во-
ткнулся (проделся). 14. Итя затаился, Пинэвельдю головку скребка ощу-
пал: ничего нет. 15. «Итя, ты меня обокрасть собираешься?». 16. «Э, э, 
дядя, я...». Пинэвельдю свой скребок вниз положил. 17. Итя ушел. 
18. Домой пришел, переночевал, утром свою бабушку спинным ремнем 
оленя обмотал, чтобы привязать к столбу, его собака-сучка с камысом на 
когтях к дереву привязана. 19. Вдруг его собака-сучка с камысом на ког-
тях хотеть (= рваться прочь) начала. 20. «Ох, бабушка, Пинэвельдю нас 
в головку скребка, наверное, зовет». 21. Он самого себя к опорному шес-
ту чума ремнем примотал. 22. Его собака-сучка с камысом на когтях 
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отвязалась, 23. взлетела. Немногим позже его бабушка хотеть (= рваться 
прочь) начала. 24. Наконец ее ремень лопнул, его бабушка вверх взлете-
ла, ушла (= улетела). 25. Итя остался сам. 26. Однажды, не долго сдела-
лось (= ждать пришлось), Ича хотеть (= рваться прочь) начал, его ре-
мень лопнул. 27. Через дымовое отверстие вверх взлетел. 28. Долетел, 
в головку скребка Пинэвельдю его тянет. 29. Он в одну сторону крутится, 
в другую сторону крутится, в головку скребка не спрятался (?)1. 30. Через 
дымовое отверстие вниз в золу костра упал. 31. Пинэвельдю, кочергой 
подхватив, проглотил его и распрямился, мол, теперь мою головку 
скребка ты не украдешь, я тебя съел. 31. Ича в животе Пинэвельдю рас-
прямился, думает: «Ах ты, Пинэвельдю! Меня проглотил ужо. 33. Свер-
лильный ножик перед этим про запас я положил». 34. А потом уже, на-
щупывая, нащупал, из кармана достал и точилом точить свой ножик на-
чал. 35. Маленький ножик [издает звуки:] шаɣды паɣды ӄы̄l, ӄы̄l. 
36. Пинэвельдю услышал: «А! Еще жив ты». Он один его бок кончиком 
ножа проткнул. 37. Пинэвельдю [...], железный идол (?) Ичи кончик про-
ткнет2. 38. Итя его живот распорол, наружу выпал, в животе Пинэвельдю 
видит свою бабушку и свою собаку-сучку с камысом на когтях. 39. Выта-
щить хочет. 40. Он разбудил свою бабушку, свою собаку-сучку с камысом 
на когтях разбудил, и свою бабушку разбудил. 41. Потом с другой сторо-
ны леса кучу дров к себе натащил. 42. Пинэвельдю в огонь, поджег, его 
пепел по ветру пустил. 
 
1. Itja lebte mit der Großmutter, sie hatten eine Hündin mit Kamis auf den 
Krallen. 2. Itja jagte, ging jagen. 3. Einmal nach der Jagd geht er zurück, hört 
jemand zaubert. 4. Etwas vom Hirsch soll angeflogen kommen, soll 
angeflogen kommen. 5. Er kam dahin, sieht: ein alter Mann Pineweldju 
zaubert. 6. Sein Schaber zeigte sich durch die Rauchöffnung. 7. Der Ochsen-
Chor ist mit vier Augen wie beim Uhu herangeflogen, drang in das 
Schaberköpfchen ein, steckte sich durch. Hielt sich geheim. 8. Pineweldju ließ 
seinen Schaber herunter, betastete: nichts ist da, er legte seinen Schaber 
herunter. 9. Itja ging nach Hause, zum zweiten Mal ging er jagen. 10. Am 
Abend geht er zurück. 11. Der Alte Pineweldju zaubert wieder. 12. „Etwas 
vom Elch soll angeflogen kommen.“ 13. Itja schaut: die Wurzel von der 
Form eines Elches, fliegend oben, ist angeflogen gekommen, drang in das 

                                                 
1 Если в записи ассə тäптыӈ вмемто асс(ъ) ътäптыӈ. 
2 Глагол каjутшуӈ неясен, перевод фразы в целом сомнителен. 
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Schaberköpfchen von Pineweldju ein, steckte sich durch. 14. Itja hielt sich 
geheim, Pineweldju betastete das Schaberköpfchen: es gibt nichts. 15. „Itja, 
hast du vor, mich zu bestehlen?“ 16. Eh, Eh, Väterchen, ich...“. Pineweldju 
legte seinen Schraber herunter. 17. Itja ging weg. 18. Er kam nach Hause, 
übernachtete, am Morgen wickelte er seine Großmutter mit dem Rückengürtel 
vom Hirsch um, um an den Pfosten anzubinden, seine Hündin mit Kamis auf 
den Krallen ist am Baum angebunden. 19. Plötzlich fing seine Hündin mit 
Kamis auf den Krallen an, weglaufen (losreißen) zu wollen. 20. „Oh, 
Großmütterchen, Pineweldju ruft uns wahrscheinlich ins Schaberköpfchen 
rein.“ 21. Er hat sich selber zur Stützstange des Nomadenzeltes mit dem 
Gürtel angebunden. 22. Seine Hündin mit Kamis auf den Krallen hat sich 
losgebunden. 23. Aufgeflogen. Etwas später hat seine Großmutter angefangen 
zu wollen (weglaufen). 24. Endlich ihr Gurt, seine Großmutter flog auf, ist 
weggegangen (ist weggeflogen) 25. Itja selber blieb. 26. Einmal musste er 
nicht lange warten. Itja wollte weglaufen, sein Gurt platzte. 27. Er ist durch 
die Rauchöffnung aufgeflogen. 28. Ist geflogen, Pineweldju zieht ihn in das 
Schaberköpfchen. 29. Er dreht sich in eine Richtung, er dreht sich in andere 
Richtung, er hat sich nicht in das Schaberköpfchen versteckt. (?) 30. Durch 
die Rauchöffnung ist er in die Feuerasche runtergefallen. 31. Pineweldju hat 
mit dem Feuerhaken aufgefangen, hat ihn runtergeschluckt und richtete sich 
auf, sagte er, jetzt kannst nicht mein Schaberköpfchen klauen, ich habe dich 
aufgegessen. 31. Itscha hat sich in Pineweldjus Bauch aufgerichtet, denkt: 
„Ach, du Pineweldju! Hast du mich schon runtergeschlucht. 33. Ich habe mein 
Bohrmesser davor für alle Fälle gelegt.“ 34. Und schon dann tastend, hat er 
betastet, hat er aus der Tasche geholt und hat angefangen sein Messer mit 
dem Schleifstein zu schärfen. 35. Das kleine Messer (macht Töne): schau 
dipau di rsl, rsl. 36. Pineweldju hörte es: „Ah! Du bist am Leben.“ Er hat eine 
Seite von ihm mit der Messerspitze durchgestochen. 37. Pineweldju (...) das 
eiserne Idol (?). Itschi sticht die Spitze durch. 38. Itja hat seinen Bauch 
aufgeschnitten, fiel raus, er sieht seine Großmutter, seine Hündin mit Kamis 
auf den Krallen im Pineweldjus Bauch. 39. Er will rausholen. 40. Er weckte 
seine Großmutter auf , weckte seine Hündin mit Kamis auf den Krallen auf, 
und hat seine Großmutter aufgeweckt. 41. Dann von der anderen Seite des 
Waldes hat er einen Haufen Holz zu sich zusammengeschleppt. 42. Pineweldju 
ins Feuer, hat angezündet, seine Asche durch Wind zertsteut. 




